Acts 12:13



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” plus the genitive masculine singular aorist active participle from the verb KROUW, which means “to strike, knock, in our literature it is only used of knocking at a door: Mt 7:7f; Lk 11:9f; 12:36; 13:25; Acts 12:13, 16; Rev 3:20.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Peter produced the action.


The participle is temporal (translated “when”) and precedes the action of the main verb.  This participle also forms part of a genitive absolute construction with the following adverbial genitive of reference from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “he,” since it functions as the subject of the participle in the genitive.


Then we have the accusative of place from the feminine singular article and noun THURA, meaning “at the door.”  With this we have the genitive of identity or descriptive genitive from the masculine singular article and noun PULWN, which means “of the gate” (BDAG, p. 897).

“Now when he knocked at the door of the gate,”

 is the third person singular aorist active indicative from the verb PROSERCHOMAI, which means “to come.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the servant-girl produced the action of coming to the door of the gate.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the feminine singular noun PAIDISKĒ, which means “the diminutive of the noun PAIS, meaning ‘girl’, in our literature it is always used of the slave class: female slave Mt 26:69; Mk 14:66, 69; Lk 22:56; Acts 12:13; 16:16.”
  Because this is the diminutive, it refers to a young girl, not a woman, and the translation should reflect this: a young female slave/servant.  This is followed by the aorist active infinitive from the verb HUPAKOUW, which means “to answer” (BDAG, p. 1029).


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the young female servant produced the action.


The infinitive is an infinitive of purpose.

Then we have the instrumental of association from the neuter singular noun ONOMA, meaning “with or by the name; that is, named.”  Finally, we have the nominative of appellation from the feminine singular proper noun HRODE, which is transliterated as Rhoda.

“a young servant-girl named Rhoda came to answer.”

Acts 12:13 corrected translation
“Now when he knocked at the door of the gate, a young servant-girl named Rhoda came to answer.”
Explanation:
1.  “Now when he knocked at the door of the gate,”

a.  Luke moves the scene along to the door at the outer gate of the home of Mary, the mother of John Mark, in Jerusalem.  Peter goes to the one place where he is certain there are believers and he will be safe.


b.  The word PULWN is often used of a gate separated from the house by a courtyard.
  This would then be a very large house for the city of Jerusalem, since it has a courtyard with an outer gate.  This indicates that Mary was not destitute, but a woman of some means.


c.  Also, the fact that there were many believers in her home indicates that she had a large home.


d.  Because of the execution of James and the arrest and imprisonment of Peter, Mary had the door locked for two reasons: (1) it was nighttime, and (2) there was a general persecution of believers underway.  Therefore, Peter could not just waltz into the house.

2.  “a young servant-girl named Rhoda came to answer.”

a.  Then we are introduced to a young servant-girl named Rhoda, who answers the door.  Her name means ‘rosebush’.
  The task of answering the door was often delegated to servant girls, Jn 18:16f.


b.  There is no statement that she is a believer or unbeliever, but from her reaction to Peter being at the door, it is a safe assumption that she is a believer.


c.  The fact that she is a young-girl (probably between the ages of 10 and 15) and not yet sent to bed indicates that it is probably not past midnight.


d.  The fact that she recognizes Peter’s voice indicates that she has known Peter for quite some time, which means she has probably been a servant in the house all her life.


e.  The fact that a young girl is answering the door, indicates that the other people in the house were too busy in prayer for this simple task, and it could be entrusted to one of the household servants.
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